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TOIIOHIMM Y CKJIAZIl ®PA3EOJIOITIHUX OAVHUID
AK SHARKU AHIVIIMCBREOI ETHORYJIBTYPU

AHotanifa. CTaTTI0O MPUCBIYEHO OIMCOBI AHMIIHCHKUX
TOMOHIMIB Y CKJIaJIi Hpa3eoorivHUX OAUHHIIb, SIKi € HEBi €M-
HUM KOMIIOHEHTOM CMHCJIOBOI Ta CTPYKTYPHOI Oprasizarii
¢pazeonorizmis. Ha mifcraBi pO3KpUTTS JIIHIBOKYJIBTYpPHUX
03HaK OHOMACTHYHOTO CKJIaAy OIMHUI PO3IIITHYTO MONOXKEH-
Hs, II0 MOCTIMHO BiATBOPIOBAaHI B MOBJICHHI CIIOBOCIHOJIYKH
a00 BHCIIOBJICHH, SIKi IPYHTYIOTBCSI HA CTEPEOTHIIaX ETHOCBI-
JIOMOCTI, € perpe3eHTaHTaMH KyJIbTYpU HapoLy i XapakTepu-
3YIOThCSl OOPa3HICTIO Ta €KCIIPECUBHICTIO.

KurouoBi ciioBa: TomoHiM, pa3eonoriyaa oauHUIIS, OHO-
MacTU4Ha (pa3eoIoris, JIIHTBOKYJILTYPHHA aCIIeKT.

ToctanoBka npo6uemu. dpazeonorivHmii CKIaT MOBH pearye Ha
PO3BUTOK CYCITLTHCTBA 1 € HOCHTH CTIEIU(ITHAM TOM0 TIEBHOT J00H,
Kpainn Ta Hapoxy. OHOMACTHKA TeX CTAHOBHTb TaKy YacTHHY JIeKCH-
K1, SIKa TICHO TIOB’s13aHa 3 TTOTPe0aMHU CYCIIUTLCTBA, Ha SKY BIUTHBAIOTH
COIAMBHO-ICTOPHYHI # cOioKynbTypHI (axropu. Gpaseonorismu —
TIOCTIHHO Bi/ITBOPIOBAHI B MOBJIEHHI CIIOBOCTIONYKH 200 BHCIOBITCHHS,
SIKI TPYHTYIOTBCS HA CTEPEOTHIIAX €THOCBIIOMOCTI, € PeTpe3eHTaHTa-
MH KyTBTypH HAPOZY Ta XapakTepu3yI0Thes 00pa3HICTIO i eKCTpecHB-
HicTIO. «Ppaseonori3um € NPOTYKTOM KyBTYPHO-THOCEONOT{YHOT 3aT-
HOCTI €THOCY (DiKCyBaTH SIK CTEpEOTHITHE BIACHE AHTPOTIOMETPHUHE
BiIHOLLEHHS 0 00’ EKTHBHOTO CBITY, IO 3 4ACOM IIEPETBOPIOETECS Ha
TIPOTOTHITHE B eTHOCBimOMOCTI» [1, ¢. 768]. Barome Miciie B mocii-
JDKCHHI CKJIay (paseosioriuHiX OJIMHHUIb OCITAIOTh TOTIOHIMH, SKi
€ HeBilI'eMHIM KOMIIOHEHTOM CMUCIIOBOI Ta CTPYKTYpHOI OpraHizawii
(hpaseonoriyHIX OMUHMI. BOHM BUKOHYIOTE CBOE OCHOBHE TIPH3HA-
YeHHS — iIeHTUQIKYI0Tb 00’ €KTH JiHCHOCTI.

BunineHHs HarioHANbHO-KYIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA CEMaH-
THKH ()Pa3eonoriaHol OXUHHUI, SKUM y JOCTIKEHH] BBOKAETHCS
TOTIOHIM, JIA€ MOKIMBICTh BUBYUTH (DPa3eonoridM 3 MO HAsB-
HOCTI B HhOMY iH(opMalii mpo eTHidHy cBifoMicTh. TomoHIME
Bemuxoi bpuranii MicTATS enemMeHTH, SKi OepyTh CBOi KOpeHi 3 MOB
TIpAHAMMHI IUSTH Pi3HUX HAPOIIB — KENBTIB, PUMIIAH, aHTIOCAK-
CiB, CKaH/IMHABIB, (PpaHILy3iB. Yci i HAPOIH 3pOOUIH CBIlf BHECOK
Y TOTIOHIMIKY KpaiHH i CTBOPHIIN aHIMIHCHKI TOMOHIMH TAKUMH, SKi
BOHY € choropi [2, ¢. 17].

Moga — 11e pesepByap KyIbTYPHOIO 3MiCTY, 3aci0 POHUKHEH-
Hsl 10 iepapXii KyTbTypHUX IIHHOCTEH, IHCTPYMEHT iHTepIpeTaii,
KaTeropu3allii i KoHIenTyani3alil BTOPUHHUX CEMiOTHUHUX CHC-
teM [3]. TomoHiMu y cKmami (pa3eonoriyHuX OJMHALL MOXKYTh
HOMIHYBaTH pEATbHUN 00’€KT, i 3rofoM BifOYBAETHCA PO3BUTOK
00pa3y Ha OCHOBI SKOICh 3HAYYIIIOT, ACKpaBOi 03HaKH., CHMBOIIYHE
3HaYeHHs TOTOHIMIB MOXe OYTH 3yMOBJIEHE peabHUMH ()i3HIHH-
MU XapaKTePUCTHKAMH, BITACTHBHMH Ha3MBaHOMY 00’ €KTOBI, TOOTO
BEIMKY POIIb BIZIrPalOTh €KCTPAiHIBAJIbH YHHHUKH.

AHani3 ocTaHHiX JocaimKeHDb i myomikamiii. YBara 1o mMotu-
BYBaHHS 1 SIBMINA MOTHBYBAHHS BIACHHX IMEH TpaluIidHa s

TOMOHIMIKH i OHOMacThku. [MpoKi MOACHIOBAIBHI MOXJIHBO-
CTi J1a€ BCTAHOBJIECHHS MOTHBYBATBHHX 3B’SI3KIB Y JiaXpOHIYHKX,
eTUMONOTIYHNX Jociimkenssax. [ligxin 1o 3MicToBOi MOTHBALi
TOTIOHIMIB Tependayae HASABHICTD OHOMACIONOTIYHOTO «eIeMEH-
Ta», SKUH BUCTYTIA€ B poii 00’ €IHyBa4a IPYIMH IMEH 1 € 30BHILIHIM
CTOCOBHO HUX. TpajMIIiiiHO 1€ HATPABIEHHS OB’ I3aHE 3 YCTAHOB-
JIEHHSM TPOBIIHUX MOTHBYBAIBHUX O3HAK, K 00 €IHYIOTBCS HA
JIOTIKO-CEMAHTHYHAX TIICTaBaX B OHOMACIONOTITHI MOTEi-TIPHH-
MMM HOMIHALii; yepe3 TPWHLMIM HOMIHALii, y CBOIO Hepry,
BE/IEThCS OHOMACIONOTTYHHI ONUC THX M IHIIMX CEMAHTHYHUX 200
JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX MOJIENel Y pisHIX OHOMACTHYHHX Ipymax
(Kosanesa, 1972, BopoGiiosa, 1973, Marsees, 1977, Smith, 1980,
Tomaxim, 1984, becmanosa, 1991, Tomomuosa, 1998, Orin, 2004,
JlanasH, 2007, Epmakosa, 2008, Habepexnesa, 2009, 3aBapun-
cbka, 2009, TperbsixoBa, 2011 Ta iH.). [IpogykTHBHICTH 1BOTO Mifl-
XOMy TiATBEPIKEHA IMUPOKUM YTPOBAKEHHSAM B OHOMACIONOTi4Hi
JOCIIDKEHHS Pi3HOMAHITHOTO JIEKCHYHOTO MaTepiay.

Mera cTaTTi MOJArae B IOCIIIKEHH] aHIIACHKAX TOIIOHIMIB
y cKiajti hpaseosoriuHMX OJIMHHUIIb, SKi € HEBI|' EMHAM KOMIIOHEH-
TOM CMHCIOBOI Ta CTPYKTYpHOI OpraHi3aiiii hpa3eonori3mis.

Buksian ocHOBHOTO Matepiajy. Y CIOBOTBIPHOMY aKTi OHO-
MacioNoriyHa O3HAKa CTABUTLCS y BiIOME BITHOLICHHS 1O OHOMa-
cloNoTigHOTO 0a3ncy, i Opraui3oBaHMIl TaK 3B’M30K 3aKPIILTIOETHCS
Y BUTIIS CIIOBOTBIPHOTO Y1 MOTHBYBATLHOIO 3HAYCHHS B CTPYKTYpi
TIOX1JTHOTO TOTIOHIMA. 3aBIAKH MOTHBYBATEHOMY 3HAYECHHIO B TTOXiJI-
HOMY IMEHi YTBOPIOETHCS ACOLiaTHBHA POEKLIis MiK BHYTPILTHBOH0
(opmoro, sika Bi0OPAKaE MOTHBYBATBHY 03HAKY, 1 TOHATTEBO-TPE]I-
MeTHUM 3MicToM. OCb YoMy Ha MOMEHT TOSIBU TeorpahiqHoro ime-
Hi MOTHBYBAITbHE 3HAYCHHS BUKOHYE HAJ[3BHUAHHO BIIMOBINATBHY
(yHKIIF0: BOHO KOODAMHYE, BHYTPINIHEO YIOPSAKOBYE CYKYIHICTh
MHOXMHHIX CEMAHTHYHIX KOMIIOHEHTIB IMEHi, BHOYIIOBYE iX y €/~
Hy H LiICHY CEMaHTHYHY CTPYKTYpY, TOSCHIOE CaMy MOMUIHBICTb
3HaKa BUKOHYBATH MOBHY ()YHKILiI0, Ika TIOK/a/ieHa Ha HbOTO.

Y cyuachiit onomactuii K. Cuit (Smith, 1980) moxninse arrmiii-
CBKi TOTIOHIMHU 33 CBOEK) MOP(ONOTIYHOK CTPYKTYPOIO HA MPOCTI
ONHOCIIBHI HaliMeHyBaHH (simple place-names); moxinHi (derived
(affixed) place-names); cxnammi Tomonimu (compound place-
names); cKJajeHi TomoHiMA (complex place-names) [4, c. 36].

[TpocTuii TomoHIM — 11e «BITaCHA Ha3Ba 3 HYNbOBUM OHIMiYHHM
(opMaHTOM, IO HE € PEe3yNBTATOM PO3KIANAHHA, CKIAJAHHA Ui
CKOpoueHHs iHIIol Ha3Buy [5, ¢. 118]. Taki TOmOHIME CKIIa/laloTh-
Cs 3 OJHOTO ENEMEHTa, € Pe3yIbTaToM ab0 MOBHOTO CIPOLICHHS
(Tring — naBHBOAHTIIHCBKeE treo + hangra; lden — TaBHbOAHTIIHChKE
ig + denn), abo 3MiH y CKIIazii coYaTKy OHOCKNATHUX Ha3s (Ore).
Y 110 rpymy Takox BXOTHUTH HEBETHKA KUIbKICTh HAMEHYBAHb, 1110
CKIIAJIar0ThCS 3 OIHIET OCHOBH I O€3MOCEPEIHBO CITIBBITHOCATHCA 31
cioBoM cyyacsoi Mosu (Bath, Cliff).
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[pocri TomoHiMm:

o like the devil looking over Lincoln — pink. «K TUSBOI, KMt
TMBUTHCSA Ha JIIHKOTBHCEKHME 000p», TOOTO MOXMYpO, 37M00THBO,
3 ocymoM [6, ¢. 210]. Hassa Lincoln 6epe cBiif mo4atok Bix moce-
JeHHS B | CT. 10 H.¢. BUTOKH HA3BM MOXYTb HAJIEKATH 0 IIHOr0
Tepiojy, TOMY IO MOCENEHHS HA3BAHO KeMBTCHKIMH MEIIKAHI[AMI
il y OpuTchKiit MoBi 3Bydano sk Lindon — «the pool» («cTaBok»);

o the battle of Waterloo was won on the playing fields of Eton —
«butBa mig Barepnoo Burpana Ha CIOPTHBHEX IUIOMAAKAX [TOHaY,
10070 cmaBa AHTNI{ KYeTbCS B 3aKPHTHX HABYAIBHHX 3aKIafiax
[6, c. 68]. Lle mpwcIiB’s € TIOXiTHOW OTHHMICIO Bij (pa3eooriy-
HOTO BHPA3Y to meet one’s Waterloo — 6yTv po3rpoMICHIM, 3a3HATH
KIHIEBY TOPa3ky (7x Hanoneon bina Bamepnoo) [6, c. 801]. Hazpa
Waterloo mae TonmaHAChKe MOXOMKEHHS. [lepmmii enemeHt — e
TTBHJIITIE 32 BCE BOMIA, aJie il BApTO PO3yMITH Ha MICIICBOMY PiBHI K
«ornoruity. Jpyruii enement — 1e 10(0), CTapoTaBHE CIOBO «ITICH
200 «OUYMILEHHS B JICI», 10 MOXOAMTH BiJ JaTHHCHKHX cliB lucus
(ic) abo lucum (ourmenns B nici). Hassa Eton moxomuts BiT NaB-
HbOaHTIiHcBKoro Ea-tiin = River-Town, T06T0 MicTo Ha piumi Temsi;

o something is rotten in the State of Denmark — «migrHu-
70 moch y JlarchkoMy KOpomiBCTBi» (IIEKCTIipiBCHKHA BHpas,
W. Shakespeare, ‘Hamlet’, act.l, sc. 4]) [6, c. 718]. ¥ dpaseomno-
Ti3Mi BUKOpHCTaHa Ha3Ba CyBepeHHOi Aepxkasy Jlanii, Ha TOH 4ac
JlaTChKOTO KOPOIIBCTBA;

* oxford mixture — TeMHO-cipa TKaHHHa [6, . 510];

* the Provisions of Oxford — icT. «okc)opachKi poBi3ii» (KOH-
CTHTYIIif, IO CTABMNA KOPOJIA TIifl MOCTIHHMI KOHTPOIb OapoHiB)
[6, c. 606]. Oxcdopn, Bepme 3acenennil y CakcOHCHKI YacH, OyB
crodarky Bimomuit sk «Oxenaforday, mo o3nagae «Dop BOMIBY:
TOMI OpomaMul KOPYCTYBATHCS YACTINTe, HK MOCTaMH. 3acHyBaH-
HS MICTa TI0Ya0Cs 3 YCTAHOBJNEHHS PIYKOBOT0 MEPEXOY AT BOTIB
omm3pko 900 poky;

* from Dan to Beersheba — Bin Jlana no Bupcaii, Bin ogHOTO
KIHIIS KpaiHu 10 {HIIOTO; TIOBCIONH, CKpi3b [6, ¢. 195]. Ha3ga apad-
CHKOTO TIOXO/KEeHHA — Be’er — e eBpeficbke COBO «KOMOMA3bY,
sheva — 7 (Bix iBpuTchKOTro ciosa shvu’a). JlaBHi eBpei BBaKamm
YUCIO 7 MACTHBHAM YHCIIOM.

[oximauii TomoHiM, a00 IepHBATHBHA Ha3Ba — I «HA3BA, KA
YTBOpEHA IIIAXOM JEPHBAIi 3a JOMOMOTOK Pi3HHX CIEIialTh-
HO OHIMIYHHX eeMeHTIB (Tpedikca, cydikca, 3MiHI HAromocy)»
[5, c. 117]. Taxi TOTOHIMHA CKITATAIOTECA 3 TBIPHOI OCHOBH i TOTIO-
HimigHOTO cydikca (Oakleigh, Fordwich) abo ToTOHIMIYHOTO HarTi-
Badixca (Clifford, Elmstead). [lomiTHe MicITe TIOCiat0Th TOTOHIMH,
IO XapaKTepPU3yIOThCA YMOBHMM TIOALIOM. Y HHX BHIUIAIOTH-
ca Ti cami cydiken (Ulwham, Rochester) 1 namiBadixen (Esholt,
Ulcombe), a moyarkoBa 4acTMHA HE Ma€ 3HAYCHHS HA CY4acHoO-
My €Tami PO3BUTKY MOBH. Y MeXax Ili€l TPYIH € TakoX 3-CKia-
JIOBI TOTIOHIMH, B SKMX BHAUIMOTRCS 1Ba cydikcu (Loddington,
Framlington). MoxHa BUIUTHTA HA3BH, CYYaCHAN CTaH SKUX BifI0-
Opaxae pi3Hi cramii mponecy crpormenns (Sleagill, Stonor, Ryon,
Riccal).

[oxiani TomoHIMI:

* a Norfolk dumpling — pimk. ToBCTYH (Tpo JKUTENS Tpad-
ctBa Hopdomk) [6, ¢. 229]. [TpnOmi3Ho 10 5-TO CTOMITTS aHITH
(the Angles) ycranoBwrm koHTpons Han periomom Nordfolc
(Territory of the Northern People), sixuii cTanu mi3Hime Ha3HBaTH
Norfolk «3eMns BHITHUX JTIONCHY;

o take smb. to Banbury Cross — 3acT. Ka4aTvl TUTHHY Ha KOJiHI
(Ch. Dickens, ‘Dombey and Son’, ch. VI) [6, c. 186]. Ha3pa micta
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Banbury, 3acHOBAHOTO B 6 CT. CAKCOHCEKIM BOXKTIEM, TOXOIUTH Bill
coa «Ban(n)ay, M0 03HAYAE «3NOUMHY», «yOWBISY, a «burghy
03HAYA€ MTOCENEHHS,;

* the heart of Mid-Lothian — ict. «emuHOyp3bKa TEMHUIISD) (TIPi3-
BICHKO B’s3HMII B ETUHOYD3I, Ky 3pyitHOBaHO B 1817 p.) [6, ¢. 374].
Hassa Midlothian mOTNaHICEKOO TaMIbChKOI0 MOBOK (Meadhan
Lodainn) mosHadana cepemaro (middle) gacTiHy MIOTIAHACEKOTO
periony Lothian. [loXomkeHHsS Ha3BH PETiOHY A0CI i THTAHHAM. 32
OJIHI€EI0 BEPCI€r0, BOHA MOXOMHUTh BiJl OpUTAHCHKOTO «Lugudiiniandy
(Lleuddiniawn) y cydacHOMy BaITiiiChKOMY HAITWICaHHi), IO 03Ha-
qae «kpainy Gopty JIyrycy, OCTaHHIH € KeTETCHKAM O0TOM TOPTIBII.
3a HImOW JereHnor0, Ha3Ba MoXomuTh Bix Kopoms Jlora (Lot),
KOTpHIA € KOponeM periony Lothian y mererni mpo Kopoms ApTypa;

* to be off for / go to Bedfordshire — po3M. *KaprT. «iTH, Jsra-
T criatmy [6, ¢. 74]. [lepime 3apeecTpoBaHe BUKOPHCTAHHS HA3BH
B 1011 pomi 6ymo «Bedanfordsciry, mo o3radae rpaderso beadop-
7ia, o camo 1o co6i o3ragae «Beda’s ford» (piuxoBmit mepexin);

* to come/put Yorkshire over smb. — pink. o0mypuTH, 0OMaHY-
TH, OLYKATH KOro-HeOY b (XUTPOLLI HOPKIIUPIIB YBIALILIH J10 IIPH-
cni’s) [6, ¢. 844]. Mopxump abo okpyr Wopk Oys Hasanuii Tax,
sk 1ie € TpadetBom Micta Mopk abo York’s Shire. «York» moxomuts
BiJI Ha3BH MicTa BikiHriB Jorvik;

* to grin like a Cheshire cat — «ycMixatucs Ha Bech poT» (BHpa3
OTpHMaB 0COOMMBY TIOMYIAPHICTD 3aBIAKM KHI31 Kepponma «Amica
B KpaiHi ayzmecy) [6, c. 133]. Hassa Uemmpa crogarky B3sta 3 paH-
uroi Ha3Bu Yectep (Chester), ymepime 3amicana sk Legeceasterscir
B aHITIOCAKCOHCBHKIM xpomimi (B 980 pomi), mo o3Hadae, mo e
rpahcTBO MiCTa JICTIOHIB.

Crotamamii TOTOHIM, a00 composita — e «CKITaHa BIacHA Ha3-
Ba, IO Ma€ y CBOEMY CKJaJIi HE MEHIIE HIX JBi KOPEHEBI OCHOBH
31 3’ € THYBAJIBHOIO TONOCHOK0 a00 6e3 Heiw [5, ¢. 66] (Beambridge,
Ninebanks).

CrmajHi TOTOHIMH:

* the Newgate Calendar —ict. noBimanK HproreiTchKoi TIOpME
(3 mammME TIPO YBS3HEHHX Y Hill 3moumHIAX) [6, ¢. 120]. Hassa
Newgate Oyrma Ha3BOI0 OTHUX i3 ICTOPHYHHX CEMH BOPIT JIOHIOH-
CBKOi CTIHH HaBKOMO MicTa JIOHIOHA 1 OMHUX i3 TECTH, MO JaTy-
0TBCA PUMCHKHMH YaCaMu;

* Newgate frill/fringe — 3act. Gaxenbapmu i 6opona, sKi 00s-
MOBYFOTB OOJTHYYS; «IIKITEPChKay OOpiKa (KapT. HATAK HA TETIO,
Ky HaJIUTM Ha IPUCY/KEHOTO0 /0 TOBiImaHHs; Newgate — Ha3Ba cTa-
pomaBHBOi B’ s3HAIT B JIOHIOHI, AKa cTana 3araibHow) [0, ¢. 533];

* talk Billingsgate — po3M. cBapuTHCA, K Oa3apHa TOProB-
ka (Billingsgate — Ha3Ba Bemikoro pubHOTO 6a3apy B JIOHTOHI)
6, c. 82]. Billingsgate € omunm i3 25 mixposainis Micra Jlono-
Ha. Moro Ha3Ba MOXOMUTh BT OPHTIHANBHIX BOJHAX BOPIT MicTa,
1 Iei MayeHBKHUHA MICBKHH TiIPO3IIT PO3TAMOBAHMN Ha TIBHIYHO-
My Gepe3i piaku Temsn Mix JIoHTOHCEKEM 1 TayepchKiM MOCTaMH.

CkJ1aJieHHi TOMOHIM — Iie aIIO3UTHBHA HA3Ba, «Ha3Ba-CIIOBOC-
TONTy4eHHs — Oy/Ib-Ka BaCHA HA3Ba HiYMM HE TIOB’S3aHHMX KOM-
TIOHEHTIB, IO Ma€e GopMy CIOBOCTIONYYEHHS 3 PHAMEHHHKOM 200
0e3 HpoTOY [3, ¢. 62]. HaitOimbIme mommperHs onepKyioTh BTOPHH-
Hi TOLTEKCEMH TOTIOHIMH, K1 OYTYIOThCS Ha OCHOBI PaHiIle icHy-
0YKX TOTIOHIMIB IIJITXOM JTONaBaHHs arpuOyTuBHEX 03HaK (Cool
Aston, Cold Aston).

1. CxmameHi TOTOHIMH (CTOBOCTIONYYEHHS, YTBOPEH 32 0TI0-
MOTOIO CIIOBA Street):

* a Grab-street hack — pink. HANMAHWHA TIACAKA, TITEPATYPHUH
TnoieHANK, 6op3omucenn (Grub-street By B JIOHMOHI, e *Kia




ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiepcutety. Cep.: dinonorisi. 2019 Ne 38 Tom 2

3mizieHHa Jiteparypra 6orema y XVIII ct.) [6, c. 341]. ®paseorno-
Ti3M moxoauTh Bif TomoHimMa Grub Street. 3rizno 3 Oxford English
Dictionary, 1iecroBo «to gruby» Mae 3HaYEHHS «KOTATH [IOBEPXHE-
BO; PO30MTH MOBEPXHIO (3EMITI0); OUMCTHTH (3EMITI0) Bijl KOPEHIB
i mHiBY. Ymepime BukopucTam e cnoso B 1300 poi;

* Coronation Street — ByIHIA, HACENeHa POOITHUKAMH
[6, c. 730]. Coronation Street — 11e GpUTAaHCHKHH Teecepial, CTBO-
pernii Granada Television i npencrasnennit Ha [TV 3 9 rpynns
1960 poxy. Jlii cepiany BinOyBatothcs Ha Bymuii Coronation Street
y Burajanomy micreuxy Weatherfield. Tam Bymiis Gyna no6ynosa-
Ha B 1902 pori #f Ha3BaHa Ha yecTh KopoHaii kopoms Exyapma VII;

* Lombard Street — rpoimoBuii puHOK, (iHaHCOBHIT LIEHTp (Ha
Jlombapa-ctpit y oHoHChKoMy CiTi 3HAXOIATHCS HAROLTBII OaH-
Kn) [6, c. 730];

* Lombard Street to a China orange — po3M. HifIKEX CyMHIBiB
[6, c. 730]. Lombard Street moxoauTh Biji By/HII, 10 Oy;1a OIHIE
3 OCHOBHHX PHMCBKHX Jopir Jlonponiyma. [li3Hime BoHa yTBOpHIIa
3eMelIbHY JUIAHKY, HanaHy koporneM Exyapnom [ (1272-1307) rose-
nipam 3 00acTi B miBHiuHiM ITauii, Bitomoi sx JlomOapais;

* the old lady in/of Threadneedle Street — xaprt. «crapa nemi
3 Tpemuian-crpity, AHrmilicbknii OaHk (Bupa3s 3000B’sA3aHMH CBO-
iM TIOXO/KEHHSAM KapuKaTypi, Ha fKiil mpeM’ep-MiHicTp YiTbsiM
[itr Monopmmii HaMaraeThesl 3aBOJOMITH 30JI0TOM CTapoi nemi,
sKa CHIUTh HA 3a4nHeHii ckpuni. [pormi Oynu motpi6Hi [litty 1t
Biitnn 3 Hanoneonom. [Tignuc mix kapukatyporo roopus: Political
Ravishment, or The Old Lady of Threadneedle Street in Danger!)
[6, c. 433]. Haspa Threadneedle moxomuts Bin Three Needle Street
(1598 pik), MOXIHBO, 3 BUBIiCKH 13 300pakeHHSM TPBOX TONOK a00
3 TPbOX TONOK Ha rep0di MaHCTpiB, AKI Maiu MPUMIMIEHHS HA Wil
BYIIHIL. |HIIMH BapiaHT TOXO/PKEHHS HA3BH TOB’A3aHMI 13 300pa-
KEHHSM HUTKH Ta TOJKH, IO BUKOPHCTOBYBATHCS WICHAMH KOM-
nanil Merchant Taylors, ockinbku i (inis po3raimoByBanacst Ha
Threadneedle Street 3 1347 poky.

TomoniMu, yTBOpeHi Bl iMeH a00 HIIMX TOMOHIMIB:

* Throgmorton Street — noHmoHChKa honmoBa Oipxka (Oipka
posramosana Ha TporMopToH-cTpiT) [6, ¢. 730]. Bymmrsa Haspana
Ha yecTb Hikomaca TpokmopToHa, TonoBHOTO OaHKipa AHLII A
Yac IPaBJTiHHS KopoJeBH €113aBeTH | i rONOBH CTapOaBHbOi CiM 1
YopBikmmpa,;

* Fleet Street — aurmificbka mpeca (Ha @mitcrpit y Jlongo-
Hi po3MIILYIOThCS pefakiil Haibinbmux raser) [6, c¢. 730]. Fleet
Street — romosHa BymuIts B JIonmoHI. BoHa IpoXomTh 13 3aX01y Ha
cxin Bix Temple Bar Ha mexi 3 Bectmincrepom no piuku Fleet, Ha
4eCTh SIKOI I Ha3BaHa L BYIIULLS;

* Downing Street — aurmiiicekuii ypan [6, ¢. 730]. Downing
Street — Bynuns B JIoH0Hi, BijoMa MicrieM po3MilIeHHs OiliiiHIX
pesujeHwiil Ta odiciB mpem’ep-MiHiCTpa Ta KaHIiepa KasHayei-
ctBa BemikoOpuraii. By mobynoana B 1680-x pokax cepom
Jxopmxem Jlayninrom (Sir George Downing), Tomy # Ha3BaHa Ha
H0T0 4eCTh;

* Haley Street — nixapi, memanuit cBit [6, c. 730]. Opa-
3€0IOTi3M MOXOMHTH Bif Ha3Bu Bymumi Harley Street — me Bymu-
ug B Marylebone, nentpansHomy JloHmoHi, fka Bifj3HayeHa Iie
3 XIX cToniTTs BENMKOIO KINbKICTIO NPUBATHHX (axiBIiB y ramysi
MeTHUIMHN Ta Xipyprii. Hazpana Ha ects Tomaca Xapii, sxuit OyB
mepoM Jlorpona B 1767 pori.

2. CxrajieHi TOTTOHIMH, YTBOPEHI 3 T0TIOMOTO!0 TIPHKMETHHKIB:

* Gretna Green — Iperna-Ipin. Ha3pa Manenbkoro cena 0ins
Micteuka Gretna, ke W 1ano Homy HasBy, YTBOPEHE 3a JOTIOMO-
TOI0 TIPUKMETHHKA green. Came K MiCTEUKO MOXONUTH Bill 1aBHBO-
AHITIACBKOTO CIIOBA, 0 03HAYAE «MiCIIE Ha TPaBIHHOMY Maropoi»
[6, c. 332];

* to run away with smb. to Gretna Green — Ha3Ba cena Ha Kop-
Joui 13 [loTmamziero, e 3aKoxaHi, SIKi BTEK/IH, MOIIH 0OBIHYATHCS
0e3 HaJlaHHA BIIMOBITHUX JOKYMEHTIB [6, ¢. 332];

* Gretna-Green marriage [6, c. 332];

* Kentish fire — pink. 1) Ty HecxBalleHHs, OypX/Be BHpa-
JKEHHS ayIUTOPIEI0 CBOTO HECXBANICHHS YU HETEPIIHHS, 00CTPYK-
1ist (BUpa3 BUHHUKHYB Y 3B’3KY 3 mpoBeneHHAM y Kenti B 1828
1829 pokax ryunux 300pis, siki Oymi Hampasneni npotu Catholic
Relief Bill) [6, c. 278]. Kentish € mprxMeTHUKOM /1 pededt, noB’si-
3aHNX 13 3XiTHOK0 YaCTHHOIO aHTTiHChKOro okpyTy Kent abo xomi-
masoro Koponisersa Kenr.

Bucnosku. OTxe, CMpaioduch Ha CTPYKTypPHO-CEMAHTHIHY
K1acuikariio aHITIHCHKIX TOMOHIMIB, MOKHA BUUATH HAHyKH-
BaHiII THIH TOTOHIMIB. [IpocTi Ha3BH 3a3BUYAl YKUBAKOTECS IS
JIOKaIbHOT €TMHOT BUJATHOT pUCH MaHAA(TY, K TPABHIIO, Iarop-
0a, nonmHK 200 10ICTOPUYHKX 3ATHINKIB PUMCBKOT BHCOUMHH. [HIIT
TIPOCTI HA3BM 03HAYAIOTH BifMaeHy hepMy abo MpHIIEIe CeNmIIe.
CxnajieHi Ha3BU MICTATD a1’ €KTHBHKH 1 TOTIOTpagiyHuH eNeMEHTH
200 eJIeMEHT, 10 I03HAYAE HKUTIO. Benrka KiIbKICTh TONMOHIMIB
Bemnxoi bpuranii € moxigHoxo.

V crarTi Qpaseonori3Mu po3riIAHYTO K MIKPOTEKCTH, B IKUX
y 3TOPHYTOMY BHTJIS/ 3aKNaJ€HO LIOKYTHBHI CHIH, 110 30JH-
KYIOTb (PA3EONOTI3MA 3 MOBICHHEBUMH aKTaMH. THM caMuM
(pazeonorisMu MarTh TMOABIMHY 3HAKOBY MPUPOIY: 3 OZHOTO
00Ky, BOHH € SBHIIEM CHCTEMH MOBH, 3 IHIIOTO — CBOEPIIHOIO
eTHOKYNBTYPHOI pe(eKcieo MOBIS B KOMYHIKATHBHIN CHTY-
artii, ajuke BIiH CBIZOMO a00 MiCBIZOMO CIIBBIIHOCHTH BIACHE
eMOLIHO-OLIHHE CTABNECHHS i LIHHICHY OIEHTALIO 31 3MiCTOM
(paseonoridHoro 3HaKa, a 00pa3HuiA 3MICT 3BOPOTY — 3 €TATO-
HAMH 1 CTEPEOTHNIAMH KYIBTYPHO-HAIOHAMEHOTO CBITOOAYEHHS
if po3yMiHHS CBiTY.

[lonanpimi momryku B IbOMY HAYKOBOMY HAmpsMi BOA4aeMo
B PO3MIAAI BTOPHHHMX ()pa3eOTBOPUMX MPOIECIB, SKi 3a3HAIOTH
(pa3eonoriuHi OMMHMII 3 KOMIIOHEHTOM-TOTIOHIMOM,
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Apaeasn E. B. Tononumsl B cocTaBe ¢paszeoioruye-
CKHX eIMHHUI KaK 3HAKH AHIVIMICKOIl 3 THOKYJIBLTYPBI

AHnHoTanus. CTaTes NOCBAIIEHA UCCIEIOBAHUIO TOMOHH-
MOB B COCTaBe (hpa3eoIOTHIECKUX €ANHHUL], KOTOPHIE SIBIISIOT-
Csl HEOTBEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM CMBICIIOBOH U CTPYKTYPHOH
opranuzanuy (pazeonoru3MoB. biaromapss MOTHBHPOBOYHO-
My 3HA4E€HHIO B NPOHM3BOIHOM MMEHH 00pasyercsi accolua-
TUBHAsI IPOCKIIUS MEXly BHYTpeHHeH GopMoii, KOTopas oTpa-
’KaeT MOTHBUPOBOYHBIN MPU3HAK, U TOHUMAEMO-IIPEIMETHBIM
cozmepxaHreM. K MOMEHTY BO3HHKHOBEHHS reorpaduieckoro
Ha3BaHUS MOTUBHPOBOYHOE 3HAYEHHE BHYTPEHHE OPraHU3yeT
COBOKYITHOCTb MHO)KECTBEHHBIX CEMAHTHYECKHX KOMIIOHEH-
TOB MMEHH, BBICTPAUBAET UX B IETOCTHYIO CEMaHTHUYECKYIO
CTPYKTYpY ¥ OOBSCHSET caMy BO3MOXKHOCTb 3HaKa MCIOIHSTD
SI3BIKOBYIO (DYHKIIMIO, KOTOPAst BO3JIOXKEHA Ha HETO.

KnioueBble cioBa: TOmoHnM, Gpaseonornieckas exuHu-
11a, CTPYKTypHas OpraHu3anus Qpaseonorusma, cioBooopasy-
IolIee 3HAYCHHUE, IPOM3BOIHBIN TOTIOHUM.
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Ardelyan E. English toponyms in phraseological units:
ethnolinguistic aspect

Summary. The system relations in the sphere of Eng-
lish phraseological units with toponyms have been studied.
The article focuses on the structural-grammatical classifi-
cation of the phraseological units with a toponym (place-
names) component in English. There have been ascertained
the leading role of onomastic component in phraseolog-
ical significance’ formation and explored their semantic
peculiarities in phraseological units. It’s discovered that
the onomastic component of the phraseological unit pre-
serves the semantic links with the corresponding Proper
Name in the speech and language and due to that it moti-
vates the meaning of the phraseologism.

Key words: etymological and morphological peculiarities,
phraseological unit, toponym (place-names) component.




